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ABSTRACT 

 

MARSILIA KUSUMA. C0308046. An Analysis of Readability Assessment on 

the Translation of Canon PIXMA iP2770 Manual Text and the Factors 

Influencing It. English Department. Faculty of Cultural Sciences. Sebelas 

Maret University. Surakarta. 2016. 

 

This research is conducted (1) to find out the readability on the translation 

of Canon PIXMA iP2770 manual text and (2) to identify the factors influencing 

the readability of the translation. 

This study is classified as descriptive qualitative research. The data of this 

research are taken from the content of manual text consisting of Turn the Power 

On, Turn the Power Off, Install the FINE Cartridges, Load Paper, Try Using the 

Printer, and Print Photos from a Computer. The data related to readability and the 

factors influencing readability of the translation are collected from five 

respondents’ video recordings and in-depth interviews.  

The finding research shows that out of 25 data, there are 20 data (80%) 

which are identified as readable translation, 5 data (20%) which are categorized as 

less readable translation, and there is no datum classified as unreadable 

translation. The readable translation is influenced by (1) the appropriate 

procedures applied by the translator, (2) the familiar dictions used in the 

translation, (3) the simple phrase and sentence structure, and (4) the existence of 

illustration or picture. The less readable translation is influenced by (1) the 

inappropriate procedures applied by the translator, and (2) the unfamiliar dictions 

used in the translation. The translation of Canon PIXMA iP2770 manual text can 

be concluded as readable translation. 
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